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Rrt. 3. Wykonanie nin iejszej ustawy powierza się Prezydentowi Mi­
nistrów i Ministrowi Spraw Zagranicznych w porozumieniu z Min istrem 
b. Dzielnicy Pruskiej. Wykonanie zaś układu wymienionego wart. l-Mi­
nistrowi b. Dzielnicy Pruskiej w. porozumieniu z Ministrem Spraw Zagra­
nicznych i Ministrem Sprawiedliwości. 

Przy wykonaniu układu m iarodajnem dla władz Rzeczypospolitej bę ­
dzie polskie jego brzmienie. 

Rrt. 4. Ustawa niniejsza wchodzi w życie ;: dniem ogłoszenia. 

Marszałek: 

Trąmpczyński 
Prezydent Ministrów: 

Witos 

Minister Spraw Zagranicznych: 
E. SaPieha 

Minister b. Dzielnicy Pruskiej: 
Kucharski 

Min ister Sprawiedliwości : 

Nł\CZELNIK 

Pł\ŃSTWł\ POLSKIEGO 

wszem wobec i każdemu z osobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia­

dome-m czyni: 

W myśl ustawy Sejmu Rzeczy­
pospolitej Polskiej z dnia 26 listo­
pada 1920 r. , zaznajomiwszy si ę 
z postanowieniami niniejszego ukła-

. du i aneksu dotyczącego artykułu 3 
§ 3 tego układu, o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

St. Nowodwors/?i 

795. 

LE CHEF de L' ETł\T POLONł\IS 

a tous ceux qui ces presentes let­
tres verront fait savoir ce que suit: 

En vertu de la de cision de la 
Diete de Pologne du 26 Novembre 
1920 et apre s avoir vu et examine 
les dispositions du present ł\rran­
gement et de I'f\nnexe relatif a l'ar­
ticie 3 § 3 du dit f\rrangement 
dqnt la teneur suit: 
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Uł<.Ł RD POLSKO-NIEMIECKI 

w przedmiocie przejęcia wymia­
ru sprawiedliwości. 

Rząd · Polski i Rząd Niemiecki, 
powodowane życzeniem, aby możli­
wie ułatwić dalsze prowadze­
n ie spraw sądowych, na które 
miało wpływ odstąpienie obszarów 
Polsce, w duchu interesów obopól ­
n ej ludności, zgodziły się na to, by 
za wrzeć w tym przedmiocie umowę 
i mianowały w tym celu swymi · 
pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 
Podsekretarza Stanu P. Dr. Zy­

gmunta Seydę, Szefa Departamentu 
P. Dr. Witolda Prądzyńskiego; 

Rząd Niemiecki: 
Tajnego Nadradcę Sprawiedliwo­

ści i Radcę Ministerjalnego P. Dr. 
Georg Crusen. 

Pełnomocnicy, po wzajemnem 
przedłożeniu sobie pełnomocnictw 
i po uznaniu ich za wystarczające 
i należyte co do formy, ugodzili się 
co do następuj ących postanowień: 

f\rtykuł 1. 
C y w i l n e s P r a w y s p o r n e. 

§ 1. O ile z postanowień § ~ 
2- 5 co innego nie wynika , cywilne 
sprawy sporne, z awisłe w chwili 
p rzejści a wymiaru sprawi e d liwośc i 
\'I obwodach Sądów Kraj owych, któ­
re z chwilą wej ś c i a w życie traktatu 
pokojowego cal kowicie lu b częścio ­
wo przypadły Polsce, a n ieza!atwio ­
ne prawomocnie przed wejściem 
w życie niniejszego układu, prowa­
d z ić będzi e da lej Sąd , w którym 
sprawa zawisła, al bo w raz ie, gdy 
Sąd ten uległ -zwinięciu, równorzędny 
polski lub niemiecki Sąd, w które­
go obwodzie leży siedziba urzędo­
wa dotychczasowego Sądu pro,e­
sowego. 

. POLNISCH-DEU TSCHES 
f\BKOMMEN 

betreffend die Ueberleitung 
der Rechtspflege. 

Die Deutsche Regierung und die 
Polnische Regierung von dem Wun­
sche geleitet, die Fortfilhrung der 
durch die f\btretung von Gebiets 
teilen an Polen beeinflussŁen Rechts­
angelegenheiten im Interesse der 
beiderseitigen Bev61kerung tunlichst 
zu erleichtern, sind ilbereingekom­
men, da rilber . Vereinbarungen zu 
treffen, und haben zu diesem Zwe­
cke zu ihren Bevollmachtigten er­
nannt: 

die Polnische Regierung: 
den Unterstaatssekretar Herm Dr. 

Zygmunt Seyda und den Departe­
. mentschef Herm Dr. Witold Prą · 
dzyński, 

die DeuŁsche Regierung: 
den Geheimen Oberjustizrat und 

Ministerialrat Herm Dr. Georg Cru­
sen. 

Die Bevollmachtigten haben sich, 
nachdem sie einander ihre Vollmach­
ten mitgeteilt und diese in guter 
und geh6riger Form befunden ha­
ben, ilber folgende Bestimmungen 
geeinigt: . 

f\rtikel 1. 
B li r g e r I i c h e R e c h t s s t r e i­

t i g k e i t en. 
§ 1. Bilrgerliche Rechtsstreitig­

keiten, die zur Zeit des Uebegangs 
d er Rechtspflege in einem Landge­
richtsbezirk, der mit dem Inkrafttre­
ten des Friedensvertrages ganz od er 
te ilweise an Polen gefallen ist, an­
hanging waren und zur Zeit der In· 
k rafttretens dieses Vetrages noch 
nicht rechtskraftig erled igt sind, wer­
den, soweit sich nicht aus den Be­
stimmungen der §§ 2 bis 5 etwas 
anderes ergibt, von dem Gerichte, 
bei dem der Rechtsstreit anhangig 
ist, oder, falls dieses Gericht fort­
geffalen ist, von demjenigen polni · 
schen oder deutschen Gerichte glei­
cher Ordnung fortgefi.ihrt, zu dessen 
Bezirke der f\intssitz des bisherigen 
Prozessgerichts geh6rt. 
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§ 2. Jeśli ska~ga zostaławnie­
siona przed Sąd, który był wyłącz­
nie właściwy do jej rozpoznania, 
a byłby właściwy Sąd równorzędny 
drugiego państwa, jeżeliby skarga 
była wniesiona dopiero w chwili 
wejścia w życie niniejszego układu, 
natenczas winno się przekazać spór 
temuż Sądowi. 

§ 3. (1) Jeżeli wyłączna właści­
wość nie jest uzasadniona, naten­
czas obowiązywać będą następujące 
postanowienia: 

. (2) Na zgodny wniosek. obu stron 
należy odstąpić spór wskazanemu · 
we wniosku Sądowi drugiego pań­
stwa. 

(3) Gdy dla skargi, jeżeliby była 
wniesiona dopiero w chwili wejścia 
w życie niniejszego układu, byłby 
właściwy równorzędny Sąd drugiego 
państwa, wówczas każda ze stron 
może wnieść o przekazanie sporu 
temuż Sądowi; wniosek należy 
uwzględnić, chyba że w tym czasie 
właściwość przysługiwała również 
Sądowi, wskazanemu w par. 1, 
a przeciwnik sprzeciwił się przeka­
zaniu. Wybór z pośród kilku właści -

. wych Sądów drugiego państwa 
przysługuje wnioskodawcy, a gdy 
obie strony żądają przekazania, stro­
nie pozwanej. 

§ 4. (1) Jeśli stroną jest Rzesza 
Niemiecka albo Państwo Pruskie, 
wówczas przejmą sprawę władze 
Państwa Polskiego, o ile według 
zawartych lub przyszłych polsko­
niemieckich umów, Polska wstąpi 
odnośnie do spornego roszczenia 
w miejsce Rzeszy lub Prus. 

(2) Jeżel i Państwo Polskie albo 
Rzesza Niemiecka lub Państwo 
Pruskie jest stroną pozwaną, a wła­
ściwość wyłączna nie jest uZasadnio­
ną, wówczas winno się spór prze­
kazać temu Sądowi, w któJego ob­
wodzie ma powszechną właściwość 
pa/lstwo, którego sprawa dalej pro-

§ 2. 1st die Klage bei einem Ge­
richt erhoben, bei dem ein aus­
schliesslicher Gerichtss:and fUr sie 
begrilndet war, und wilrde, wenn 
die Klage zur Zeit des Inkrafttretens 
dieses Vertragen erhoben worden 
ware, ein Gericht gleicher Ordnung 
des anderen Staates ausschliess­
lich zustandig sein, so ist der Rechts­
streit an dieses Gericht abzugeben .. 

§ 3. (1) 1st kei n ausschliessJicher 
Gerichtsstand begrilndet, so gelten 
folgende Bestimmungen: 

(2) f\uf Libereinstimmenden f\n­
trag beider Parteien ist der Rechts­
streit an das im f\ntrage bezeich ­
nete Gericht des anderen Staates 
abzugeben. 

(3) WUrde ein Gericht gleicher 
Ordnung des anderen Staates zu­
standig sein, wenn die Klagezur Zeit 
des Inkrafttretens dieses Vertrages 
erhoben worden ware, so kann jede 
Partei die f\bgabe an dieses Gericht 
beantragen; dem f\ntrag ist staatt­
sugeben, es sei 'denn, dass in die­
se m Zeitpunkt auch das im § 1 be­
zeichnete Gericht zustandig ist und 
der Geg ner der f\bgabe widerspricht. 
Unter mehreren zustandigen Gerich­
ten des anderen Staates hat der 
f\ntragsteller, und wenn beide Par­
teien die f\bgabe beantragen, der 
Beklagte die Wahl. 

§ 4. (1) 1st d as Deutsch e Reich 
od er der Preussi sche Staat Partei, sa 
treten die Beh6rden des Polnischen 
Staates in den Rechtsstreit ein , so ­
fern nach den getroffenen oder 
noch zu treffenden połnisch-deu­
tschen Vereinbarungen in f\nsehung 
des in Streit befangenen f\nspruchs. 
Połen an die Stelle des Reiches oder· 
Preussens tritt. 

(2) 1st der Polnische Staat oder 
das Deutsche Reich oder der Preus­
sische Staat Beklagter un.:i ist ein 
ausschliesslicher Gerichtsstand nicht 
begrilndet, sa ist der Rechtsstreit 
an das Gericht abzugeben, in des­
sen Bezirke der Staat, fUr den der 
Rechtsstrelt fortgesetzt wird, seinell 
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wadzona będzie; przepisy, § 3 
ustępu 3, stosowąne nie będą. 

§ 5. (1) O przekazaniu sprawy 
można orzec bez rozprawy ustnej. 
Przed wydaniem rozstrzygnienia win­
no się wysłuchać strony. 

(2) W wypadkach w § 3 wy- ' 
mienionych winna strona, Cl przy 
kilku uczestnikach sporu winni oni 
wspóln ie, podać wniosek najpóź­
niej na pierwszym te rmi nie, na któ­
rym po wejściu w życie niniejszego 
układu odbędzie się rozprawa me­
rytoryczna. W instancji odwoław­
<:lej można aż do chwili zakończe­
nia ustnej rozprawy, po której ma 
zapaść , wyrok, podać taki wniosek 
ewentuarn ie na wypadek zwrócenia 
sprawy do ponownego rozpoznania 
w poprzedniej instancji. , 

(3) Uchwała, zarządzająca prze­
kazanie sprawy, nie ulega wzrusze­
niu. Z chwilą ogłoszenia lub dorę­
czenia uchwały sprawę u waża się za 
zawisłą w Sądzie, w uchwale wska­
zanym. Uchwała jest dla tego Sądu 
obowiązującą. 

(4) Koszta, wynikłe w postępo­
waniu przed Sądem przekazującym, 
należy uwazać za część kosztów po­
wstałych przed Sądem, w uchwale 
wskazanym. Do rożprawy i orze­
czenia w przedmiocie przekazania 
stosować się będzie przepis § 47, 
ustępu 1,3 niemieckiej ustawy o ko­
sztach sądowych. 

§ 6. (1) O ile sprawy sporne 
z obwodów Sądów Krajowych wy­
mienionych w § 1, są zawisłe w Są­
dzie Apelacyjnym-Sądzie Wyższym 
Krajowym lub w Sądzie Najwyż­
szym - Sądzie Rzeszy, stosować się 
będzie odpowiednie postanowienia 
§ § 1-5. 

(2) Sprawa będzie przekazaną 
do ponownego rozpoznania ' temu 
Sądowi, który będzie właściwy w myśl 
postanowień § § 1 - 5. Do wnios­
ków ewentualnych stosuje się prze­
pis § 5, ustępu 2, zdania 2. 

allgemeinen Gerichtsstand hat; die 
Bestimmungen des § 3 Absatz 3 fin­
den keine Anwendung. 

§ 5. (1) Ueber die Abgabe eines 
Rechtsstreits kann ohne mundliche 
Verhandlung entschieden werden. 
Oie Parteien sind vor der Entschei-
dung lU h6ren. . 

(2) In den Fallen des § 3 ist der 
Antrag und zwar von mehreren 
Streitgenossen gemeinschaftlich, 
spatestens im ersten Termin, in wel, 
chem na ch dem Inkrafttreten dieses 
Vertrages lUr Sache verhandelt wird, 
zu stellen. Er kann in der Beru­
fungsinstanz bis zum Schlusse der 
mundlichen Verhandlun~, auf wel­
che das Urtei l ergeht vorsorglich fUr 
den Fali der Zuruckverweisung an 
die Vorinstanz gestelIt werden. 

(3) Eine Anfechtung des die Ab· 
gabe anordnenden Beschlusses fin­
det nicht statt. Mit der Verkundung 
oder Zustellung dieses Beschlusses 
gilt der Rechtsstreit ais bei dem im 
Beschluss bezeichneten Gericht an­
hangig. Der Beschluss ist fUr die­
ses Gericht bindend. 

(4) Oie in dem Verfahren vor 
dem abgebenden Gericht erwachse­
nen Kos'ten werden ais Teil der Kos­
ten behandelt, welche bei dem im 
Beschlusse bezeichneten Gericht er­
wach sen. Auf die Verhandlung und 
Entscheidung uber die Abgabe fin­
den die Vorschriften des § 47 Ab­
satz 1, 3 des Oeutschen Gerichts­
'kostengesetzes Anwendung. 

§ 6. (1) Soweit die Rechtsstrei­
tigkeiten ' auf den im § 1 bezeichne­
ten Landgerichtsbezirken bei einem 
AppeIlationsgericht - Oberlandesge­
richt-oder dem Obersten Gericht­
Reichsgericht - anhanging sind, 
finden die Bestimmungen der §§ . .1 
bis 5 entsprechende Anwendung. 

(2) Zuruckverweisung erfolgen 
ao die sich aus der Anwendung der 
§§ 1 bis 5 ergebenden Gerichte. 
Fur die vorsoglich zu stel/enden 
Antrage gilt das im § 5 Absatz 2 Satz 
2 Gesagte. 
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§ 7. (1) Jeżeli w sprawach spor­
nych, wymienionych w § 1, wy­
roki wydane przed wejściem w ży­
cie niniejszego układu, zostaną po 
tym czasie wzruszone za pomocą 
środków prawnych, wówczas do roz­
prawy i rozstrzygnięcia o środku 
prawnym właściwy będzie ten Sąd, 
w którego obwodzie w chwili wej­
ścia w życie niniejszego układu le­
ży siedziba Sądu, którego wyrok 
jest wzruszony. Stosuje się tu w od­
powiedni sposób postanowienia § § 
2 -6. . 

(2) To samo dotyczy wypad­
ków, gdy wyrok poprzednio zapa­
dły wzruszony będzie w drodze 
wznowienia po wejściu w życie ni­
niejszego układu. 

§ 8. W postępowaniu co do prze­
kazania sporu, tudzież przy założe ­
niu środka prawnego lub wniesienia 
skargi restytucyjnej lub skargi nie­
ważności-mogą strony udzielić peł­
nomocnictwa do swego zastępstwa 
któremukolwiek z adwokatów, do ­
puszczonych do występowania przed 
Sądami polskiemi, znajdującemi się 
na obszarze odstąpionym, lub przed 
Sądami niemieckiemi. 

§ 9. Postanowienia §§ 1-8 sto­
sują si~ w odpowiedni sposób przy 
załatwianiu zażaleń. 

§ 'lO. Sprawy upominawcze, do 
których odnoszą się warunki § 1, 
prowadzić będzie dalej ten Sąd, 
w którym wniesiono o wydanie na­
kazu zapłaty. W razie wniesienia 
opozycji lub sprzeciwu stosuje się 
przepisy o zawisłych sprawach spor­
nych. Jeżeli roszczenie należy do 
właściwości Sądów Okręgowych -
Krajowych, stosuje się w odpo­
wiedni sposób przepisy §§ 7, 8 
w wypadku, gdy spór zawiśllie w Są­
dzie Okręgowym - Krajowym - po 
wejściu w życie niniejszego układu. 

§ 11. (1) Do spraw wywoławczych , 
do których odnoszą się warunki 
§ 1, stosuje się odpowiednio prze­
pisy o zawisłych sprawach spOrnych. 

§ 7. (1) Werden in Rechtsstrei ­
tigkeiten der im § 1 bezeichneten 
Art vor dem Inkrafttreteń dieses 
Vertrages ergangene Urteile nach 
diesem Zeitpunkt durch Rechtsmit ­
tel angefochten, so ist filr die Ver­
handlung und Entscheidung uber ' 
das Rechtsmittel dasjenige Gericht 
zustandig zu dessen Bezirke zu r 
Zeit des Inkrafttretens dieses Ver­
trages der Sitz des Gerichts gehort. 
dessen Urteil angefochten wird. Die 
Bestimmungen der §§ 2 bis 6 finde n 
entsprechende f\nwendung, 

(2) Das gleiche gilt, wenn nach 
dem Inkrafttrete n dieses Vertragen 
ein vorher erlassenes Urteil im Wege 
der Wiede raufnahme angefochten 
wird. 

§ 8. In dem Verfahren uber die 
Abgabe eines Rechtsstreits sowie bet 
Einlegung eines Rechtsmittels oder 
Erhebung einer Restitutions - ode. 
Nichtigkeitsklage 'konnen die Par­
teien sich durch jeden bei einem 
polnischen Gericht des Abtretungs­
gebiets oder einem deutschen Ge ­
richt zugelassenen Rechtsanwalt ais 
Bevo!lmachtigten vertreten Jassen . 

§ 9. Auf die Erledigung von Be- · 
schwerden finden die Bestimmungert 
der §§ .1 bis 8 entsprechende An­
wendung. 

§ 10. Mahnsachen, auf welche:die 
im § 1 bezeichneten Voraussetzun ­
gen zutreffen, werden von dem Ge · 
richt fortgefuhrt, bei welchem der 
Zahlungsbefehl beantragt ist. Wird 
Widerspruch od er Einspruch erho ­
ben, so gelten die Vorschriften uber' 
anhangige Rechtsstreitigkeiten, Ge­
hart der Anspruch zur ZustandigkeiŁ 
der Bezirksgerichte - Landgerichte, 
sa gelten die Vorschriften der §§ 7, 8, 
entsprechend fur den Fali, dass der­
Rechtsstreit nach dem Inkrafttreten, 
dieses Vertrages bei dem Bezirks­
gericht-Landgericht anhangig wird. 

§ 11. (1) Fur Aufgebotssachen" 
auf welche die im § 1 bezeichneten 
Voraussetzungen zutreffen, gelten 
die Vorschriften uber anhangige 
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Do skarg o wzruszenie, zawisłych po 
wejściu w życie niniejszego układu, 
stosuje się w ' odpowiedni sposób 
przepisy §§ 7, 8. 

(2) W postępowaniu wywoław­
czem celem uznania za zmarłą osoby, 
która, gdyby jeszcze żyła, posiadały­
by w chw ili wejścia w życie niniejsze­
go układu obywatelstwo niemieckie, 
dalsze postępowanie prowadzone bę­
d zie przez Sąd "f\mtsgericht Berlin­
Mitte", skoro Sąd, w którym postę­
powanie zawisło, ma swą siedzibę 
na obszarze odstąpionym. Jeżeli 
osoba ta posiadałaby obywatelstwo 
polskie, dal sze postępowanie prowa­
dzone będzie przez Sąd Powiatowy 
w Poznaniu, skoro Sąd, w którym 
postępowanie zawisło, ma swą sie­
dzibę w państwie nie m ieckiem. 

(3) Sąd Powiatowy w Poznaniu 
jak równ ież wszystkie polskie Sądy są 

' uprawn ione do żąda nia w sprawach 
wywoławczych w celu uznania osoby 
za zmarłą bezpośrednio od Central­
nego Biura Wywiadowczego dla strat 
wojennych i grobów poległych (Ogól­
ne Zarządzenie pruskiego Ministra 
Sprawiedliwości z dnia 23 lutego 

• 1920-0ziennik Urzędowy Minister­
stwa Sprawiedliwości str. 80) wywia­
du, przewidzianego w § 22 nie­
mieckiego Rozporządzenia z dnia 
9 sierpnia 1917-Dziennik Ustaw Rze­
szy, str. 704. 

(4) Polskie Sądy są zobowiązane 
wiadomości określone pod L:4. Ogól­
nego Zarządzenia pruskiego Minist ra 
Sprawiedliwości z dn ia 20 sierpnia 
1917- Dziennik Urzędowy Minister­
stwa Sprawiedliwości str. 291, prze­
syłać bezpośrednio do Centralnego 
Biura Wywiadowczego dla strat wo­
jennych i grobów poległych przy 
Ministerstwie Spraw Wewnętrznych 
Rzeszy. 

§ 12. Postępowania upadłościo­
we, do których odnoszą się warunki 
§ 1, prowadzić będzie dalej Sąd, 
w którym one zawis/y, albo w razie 
gdy Sąd ten został zwinięty, ten 
polski łub niemiecki Sąd, w którego 
obwodzie leży dotychczasowa siedzi-

Rechtstreitigkeiten entsprechend. 
Fur d ie nach dem I nkrafttreten die­
ses Vertrages anhangi g werdenden 
f\nfechtungsklagen geIten die Vor­
schriften der §§ 7, 8 entsprechend. 

(2) In einem f\ufgebotsverfa­
hren zum Zw'ecke der Todeserkła­
rung einer Person, die, wen sie noch 
łebte , zur Zeit des lnrafttrefens die · 
ses Vertrages d ie Geu tsche Reichs· 
angeh6rigkeit besitzen wurde, wird 
das Verfah ren von dem f\mtsge­
richt Berlin-Mitte fortgefUhrt, fali s 
das Gericht , bei dem es anhangig 
ist, seinen Sitz in dem f\btretungs­
gebite hat. Wurde diese Person 
die polnische Staatsangeh6rigkeit 
besitzen, so' wird das Verfahren von 

'dem Kreisgericht Posen forfgefUhrt, 
falls das Gericht, bei dem es an­
hangig .ist, -seinen Sitz in dem Deu­
tschen Reiche hat. 

(3) Das Kreisgericht Posen sowie 
alle połnischen Gerichte sind befugt, 
in f\ufegebotssa chen zurn Zwecke 
der Todeserklarun g die im §§ 22 
der Deutschen Verordnung vom 
9 f\ugust 1917 -- Reichsgesetzblatt 
Seite 704 - vorgesehene f\uskunft 
von dem Zentralnachweiseamt fUr 
KriegsverJ<J ste u nd Kriegergraber 
(f\llgemeine VerfUgung des Preussi­
schen Justizrninisters vom 23 Fe­
bruar 1920 - Preussisches Justizmi­
nisterialblatt Seite 80) unmittelbar 
einzuholen. 

(4) Die polnischen Gerichte sind 
verpflichtet, die nach Ziffer 4 der 
f\llgemeinen VerfiIgung des Preussi­
schen Justizministers vom 20 f\u­
gust 1917-Preussisches Justizmini­
sterialblatt Seite 291 -erforderlichen 
Mitteilungen dem Zentralnachweise­
amt fUr Kriegsverluste und Krieger­
graber beim Reichsministerium des 
Innem unmitteibar zu ubersenden. 

§ 12. Konkursverfahren, auf wel­
che die im § 1 bezeichneten Voraus· 
setzungen zutreffen, werden von dem 
Gerichte, bei dem sie anhangig sind, 
oder falls dieses Gericht fortgefałłen 
ist, von demjenigen polnischen oder 
deutschen Gerichte fortgefUhrt, zu 
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ba Sądu upadłościowego. O ile Sąd 
drugiego państwa byłby jedynie wła-

. ściwy, jeżeliby wniesiono o wdroże­
nie postępowania upadłościowego 
po wejściu w życie niniejszego ukła­
du, wówczas winno się przekazać 
postępowanie owemu Sądowi. 

§ 13. Egzeku-cje, do których od­
noszą się warunki § 1, prowadzić 
będzie, o ile dotyczą majątku nieru­
chomego, dalej Sąd tego państwa, 
w którego obwodzie l eży nierucho­
mość', zaś w innych wypa dkach ?ąd 
egzekucyjny, który jest właściwy po 
wejściu w życie niniejszego układu. 
O ile dla sporów egzekucyjnych wła ­
ściwym jest Sąd procesowy, stosowa -
ne będą w odpowied n i sposób prze­
pisy §§ 7,8. 

§ 14. We wszystkich sprawach 
wynikających z §§ 1-- 13 Sądy pol­
skie i niemieckie mają sobie na ­
wzajem udzielać bezpośredniej po­
mocy prawnej w jak najszerszym 
zakresie. Co do prawa ubogich, za­
bezpieczenia kosztów sporu i obo­
wiązku składania zaliczek, będą Są ­
dy polskie obywateli niemieckich, 
a Sądy niemieckie obywateli pol­
skich traktowały na równi z wła­
snymi obywatelami. 

F\rtykuł 2. 

S P r a w y kar n e. 

§ 1. Postępowania karne, zawi­
słe w chwili przejścia wymiaru spra­
wiedliwości w obwodach Sądów Kra- . 
jowych, które z chwilą wejścia w ży­
cie traktatu pokojowego całkowicie 
lub częściowo przypadły Polsce, 
a przed wejściem w życie niniej ­
szego układu prawomocnie nieu­
kończone, prowadzić będzie dalej 
Sąd, w którym one zawisły, albo 
w razie gdy Sąd ten uległ zwinię­
ciu, przejmie je ten równorzędny 
polski lub niemiecki Sąd, w któ­
rego obwodzie leży siedziba urzę-

dessen Bezirke der F\mŁssiŁz des 
bisherigen Konkursgerichts gehort. 
Wurde, falls der Er6ffnungsantrang 
nach dem lnkrafttreten dieses Ver­
trages gestellt word en ware, nur ein 
Gericht des anderen Staates zustan­
dig sein, 50 ist das Verfahren an 
d ieses Gericht abzugeben. 

§ 13. lwangsvollstreckungen, auf 
welche die im § 1 bezeichneten Vor­
aussetzungen zutretfen, werden, 50-

weit sie d as u nbewegliche Verm6gen 
betreffen, vo n dem Gerichte des 
Staates, in dessen Bezirke das Grund­
stuck liegt, im ubrigen von dem 
nach dem Inkraffreten dieses Ver­
trages zustandigen Vollstreckungs­
gerichte fortgefUhrt. Soweit fUr Strei­
tigkeiten in der lwangsvollstreckung 
das Prozessgericht zustandig ist, fin­
den die Vorschriften der §§ 7, 8 ent­
sprechende F\nwendung. 

§ 14. In allen aus den §§ 1 bis 
13 sich ergebenden F\ngelegenhei­
te n haben die polnischen und die 
deutschen Gerichte einander unmit­
telbare Rechtshilfe in weitestem Um­
fange zu leisten. In F\nsehung des 
F\rmenrechts, der Sicherheitsleistung 
wegen der Prozesskosten und der 
Vorschusspflicht werden Połen von 
deutsch en Gerichten, Deutsche von 
polnischen Gerichten ebenso · wie In­
lander bahandełt. 

F\rtikel 2. 

S t r a f s a c h e n. 

§ 1. Strafverfa nren, die zur leit 
des Uebergangs der Rechtspflege in 
einem Landgerichtsbezirk, der mit 
dem Inkrafttreten des Friedensver 
trages ganz oder teilweise an Połen 
gefcillen ist, gerichtlich anhangig 
waren und zur leit des Inkrafttre­
tens dieses Vertrages noch nicht 
rechtskraftig erledigt sind, werden 
von dem Gerichte, bei dem das Ver­
fahren anhangig ist, fortgefUhrt oder, 
falls dieses Gericht fortgefallen ist, 
von demjenigen polnischen oder 
deutschen Gerichte gleicher Ordung 



N!! 120. Dziennik Ustaw. Poz. 795. 2119 

dowa Sądu, prowadzącego dotych­
czas postępowanie . . 

§ 2. (1) Jeżeliby w myśl § 1 
Sąd polski mial przejąć postępowa­
nie karne przeciwko obywatelowi 
niemieckiemu, który w chwili wej­
ścia w życie niniejszego układu ma 
w obręDie państwa niemieckiego 
swe zamieszkanie a lbo w braku jego 
swe zl}vykłe miejsce pobytu, wów­
czas na żądanie oskarżonego po­
stępowanie przechodzi na Sąd nie­
miecki, o ile czyn będący przed­
miotem os karż e nia może być ści­
gany wedle niemieckich ustaw 
karnych. 

(2) Jeżeliby w myśl § 1, Sąd 
niemiecki miał prowadzić dalej po­
stępowanie karne przeciwko oby­
watelowi pojskiernu, który w chwili 
wejścia w życie niniejszego układu 
ma w obrębie państwa polskiego 
swe za mieszkanie, albo w braku 
jego, swe zwykłe miejsce pobytu, 
wówczas na żądanie oskarżonego 
postępowanie przechodzi na Sąd 
polski, o ile czyn będący przedmio­
tem oskarżenia może . być ścigany 
wedle polskich ustaw karnych . 

(3) Gdy postępowan i e karne 
skierowane jest tak przeciwko obywa­
telom poJskim jak i obywatelom 
niem ieckim, . należy je pod powyż­
szemi warunkami w odpowiedni 
sposób rozdzie lić. 

(4) Oskarżony musi wnieść po­
wyższe żądanie przęd rozpo czę ci em 
pierwszej rozprawy główn ej; nal eży 
go o tern jaknajwcześniej pouczyć. 
Polski lub pruski z/trząd wymlaru 
sprawied liwości oznaczy Sąd, na 
który postępowanie p rzechodzi. 

§ 3. (1) O ile postępowania 
karne z obwodów Są łÓW Kra jo­
wych, wymienionych w § 1, w chwili 
przejścia wymiaru sprawiedliwości 
z powodu zol /ożen i a rewizji zaw i sły 
w Sądzie Apelacyjnym -:- S~dzie 
Wyższym Krajowym lub w Sądzie 
Najwyższym - Sądzie Rzeszy­
i w chwili wejścia w życie niniej­
szego układu nie były jeszcze pra-

libernommen, zu dessen Bezirk der 
Amtssitz des bisher mit dem Ver­
fahren befa.;sten Gerichts geh6rt. 

§ 2. (1) Wlirde nach § 1 ein 
Strafverfahren gegen einen Deu­
tschen, der wr Zeit des Jnkrafttre­
tens dieses Vertrages seinen Wohn· 
sitz oder in ErmangeJung eines sol­
chen seinen gewohnlichen Aufen­
thaJt im Deutschen Reich hat, von 
einem poJnischen Gericht zu liber-

. nehmen sein, so geht auf Verlangen 
des Angeklagten das Verfahren auf 
ein deutsches Gericht liber, sofern 
die unter f\nklage stehende Tat nach 
den deutschen Strafgesetzen ver­
folgt werden kann. 

(2) Wlirde nach § 1 ein Straf­
verfahren gegen einen Polen, der 
zur Zeit des Inkrafttretens dieses 
Vertrages seinen Wohnsitz oder in 
Ermangelung eines soIchen seinen 
gewohnlichen f\ufenthalt in Polen 
hat, von einem deutschen Gericht 
fortzufUhren sein, so geht auf Ver­
lange n des An~eklagten das Ver­
fahren auf ein polnisches Gericht 
liber, sofern die unter f\nkJage ste­
henhe Tat nach den polnischen 
Strafgesetzen verfolgt werden kann. 

(3) Richtet sich ei n Strafverfa­
ren sowo hl gege n Polen wie gegen 
Deutsche, sa ist unter den obigen 
Vorau ssetzungen das Verfahren ent­
sprechend zu teilen. 

(4) Der Angeklagte muss das 
Verlangen bis zum Beginn der er­
ste n Hauptverhandlung stel/en; er 
ist moglichst frli hzeitig hi e rauf hin­
zuwe ise n. Das Gerich t, auf welches 
das Ve rfah ren li bergeht, wird von 
der polnischen oder preussischen 
Justizverwa ltung bestimm t. 

§ 3. Soweit Strafve rfahren aus den 
im § 1 bezeichneten Landgerichts­
bezirken zur Zeit des Uebergangs 
der Rechtspftege infolge Einlegung 
der Revis ion bei einem AppelIations­
gericht - Oberla ndesge-richt - od er 
dem Obe rsten Ge richt - Reichsge­
rkht - anhan gig waren und zur 
Zeit des Inkrafttretens dieses · Ver­
trages noch nicht rechtskraftig er-



2120 Dziennik Ustaw. Poz. 795. N2 120 

womocnie ukończone, stosuje si~ 
odpowiednio postanowienia § 1. 
To samo odnosi si~ do załatwienia 
zaż~leń. 

(2) Post~powania karne przeka­
zuje si~ do ponownego rozpoznania 
temu Sądowi, który b~dzie właściwy 
w myśl postanowień § 1-2. W wy­
padku § 2 żądanie przekazania 
postępowania musi być wniesione 
przed rozpoczęciem pierwszej roz­
prawy głównej w Sądzie, któremu 
sprawę przekazano; pouczenia w tym 
kierunku ma udzielić już Sąd rewi­
zyjny, tak. iżby w danym razie można 
było sprawy przekazać bezpośrednio 
Sądom drugiego państwa. 

§ 4. (1) Jeżeli w postępowaniach 
karny ch, określonych w § 1, wy­
roki zapadłe przed dniem wejścia 
w życie niniejszego układu, dopiero 
po tym dniu zostaną wzruszone za 
pomocą środka prawnego, naten­
czas rozstrzyga ten Sąd, który po 
wejściu w życie niniejszego układu 
jest instancją wyższą dla Sądu, któ­
rego wyrok uległ wzruszeniu, albo 
dla tego Sądu, który zajął jego 
miejsce stosownie do § 1. Posta­
nowienia § 2 stosuje się w od­
powiedni sposób. 

(2) Gdy po wejściu w życie ni­
niejszego układu podany zostanie 
wniosek o wznowien i.e postępowa­
nia, które było zawisłe w chwili 
przejścia wymiaru sprawiedliwości 
i w którem ostatni wyrok zapadł 
przed wejściem w życie niniejszego 
układu, należy stosować odpowie­
dnio postanowienia §§ 1 i 2. 

§ 5. Dochodzenia, które w chwili 
przej ścia wymiaru sprawiedliwości 
w obwodach Sądów Krajowych, wy­
mienionych w § 1, były w toku 
i w chwili wejścia w życie niniej­
sz~go układu są jeszcze w toku, 
mają być przekazane przez Proku­
turę, u której zawisły, Prokuraturze 
drugiego państwa, skoro się okaże, 
iż do osądzenia są właściwe jedy­
nie Sądy drugiego państwll. To 
samo stosuje się do sądowych 

ledigt sind, findet die Bestimmung 
des § 1 entsprechende f\nwendung. 
Das Gleiche . gilt fUr die Erledigung 
von Beschwerden. 

(2) Zuruckverweisungen von 
Strafverfahren erfolgen an die sich 
aus der f\nwendung der §§ 1 und 
2 . ergebenden Gerichte. Im Falle 
des § 2 muss der Uebergang des 
Verfahrens verlangt werden bis zum 
Beginn der ersten Hauptverhandlung 
vor dem Gericht, an das die Sache 
zuruckverweisen ist; der Hinweis soli 
bereits von . dem Revisionsgericht 
gegeben werden, damit die Sachen 
gegebenenfalls unmittelbar an die 
Gerichte des anderen Staates zuruck­
verwiesen werden konnen. 

§ 4. (1) Werden in Strafverfahren 
der im § l bezeichneten f\rt Urtei­

.le, die vor dem Inkrafttrelen dieses 
Vertrages ergangen sind, erst nach 
diesem Zeitpunkt durch Rechtsmit­
tel angefochten, so entscheidet das­
jenige Gericht, das nach dem In­
krafttreten dieses Vertrages dem Ge­
richt, dessen Urteil angefochten ist, 
oder dem gema ss § 1 an seine Stelle 
getretenen Gericht im Rechtszuge 
ubergeordnet ist. Die Bestimmun­
gen des § 2 finden entsprechende 
f\nwendung. 

(2) Wird nach dem Inkrafttreten 
dieses Vertrages die Wiederaufnahme 
eines Verfahrens beantragt, das zur 
Zeit des Uerbergangs der Rechts­
pflege bereits anhangig war und in 
dem das letzte Urteil vor dem In­
krafttreten dieses Vertrages ergan­
gen ist, so finden die Vorschriften 
der §§ 1 und 2 entsprechende f\n­
wendung. 

§ 5. Ermittelungsverfahren . die 
in den im § 1 bezeichneten Land­
gerichtsbezirken zur Zeit des Ueber­
gangs der Rechtspflege schwebten 
und bei Inkrafttreten dieses Vertra­
ges floch schweben, werden, sobald 
sich herausstellt, das zur f\burtei­
lung nur Gerichte des anderen 
Staates zustandig sein werden, von 
der Staatsanwaltschćlft, bei der sie 
anhangig sind, der Staatszmwalt­
schaft des anderen Staates uberge-
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śledztw wstępnych tego samego ro­
dzaju, skoro się okaże, że do osą­
dzenia byłyby właściwe jedynie 
Sądy drugiego państwa, gdyby skar­
gę publiczną wniesiono dopiero po 
wejściu w życie niniejszego układu. 

§ 6 . . Jeżeli podpadającego pod 
niniejszy układ postępowania kar· 
nego władze właściwego państwa 
nie mogą przeprowadzić dlatego, 
i ż posądzony przebywa w drugiem 
państwie i jest obywatelem tego 
państwa, wówczas na żądanie wła­
ściwego państwa to drugie winno 
przejąć ściganie karne, o ile prze­
stępstwo może być ścigane wedle 
jego ustawodawstwa karnego. Pol­
ski lub Pruski Zarząd wymiaru spra­
wied,liwości oznaczy Prokuraturę 
lub Sąd. 

§ 7. O ile wyroki karne (man­
,daty karne) z obwodów Sądów Kra­
j owych oznaczonych w § 1 w chwili 
przejścia wymiaru sprawiedliwości 
były już wykonalne, albo, o ile wy­
r oki karne -w wypadkach § 3 ustę­
p u 1 po przejś ci u wymiaru spra­
wiedliwości z powodu odrzucen ia 
'rewIzJI uzyskały wykonalność, to 
wykonanie kary wdroży lub będzie 
j e dalej prowadzić władza wyko­
nawcza Sądu, którego wyrok ma 
być wykonany, albo też w razie, 
gdy Sąd ten u l egł zwinięciu , wyko­
na nie kary przejmie władza wyko­
nawcza tego polskiego lub ni e miec­
kiego Sądu, w którego obwodzie 
l eży sied ziba urzędowa Sądu, którego 
wyrok ma być wykonany. 

§ 8. (1) Skazani, przeciw którym 
postępowania karne zaw isły już 
w chwili p rz ejścia wymiaru sprawie­
d l iwości i do których analogiczn ie 
.odnoszą s i ę wskazane w § 2 ustę­
pie 1 albo 2 warunki przej ę cia 
ścigania karnego, mogą żądać, aby 
wykonanie kary było przekazane 
władzom wykonawczym tego pań­
stwa, którego są ,obywatelamt, gdy 

ben. Das gleiche gilt fUr gerichtli­
che Voruntersuchungen dieser f\rt 
sobald sich herausstellt, dass zur 
f\burteilung nur Gerichte des ande­
ren Staates zustandig sein wtirden, 
wenn die 6ffentliche Klage erst nach 
dem Inkrafttreten dieses Vertrages 
erhoben worden ware . 

§ 6. Kann ein unter diesen Ver­
trag fallendes Strafverfahren von 
den Beh6rden des hiernach zustan­
digen Staates deshillb nicht durchge­
fUhrt werden, weil der Beschuldigte 
sich in dem anderen Staate aufhalt 
und f\ngeh6riger dieses Staates ist, 
so hat auf Verlangen des zustandi­
gen Staates der f\ufenthaltsstaat die 
Strafeverfolgung zu ubernehmen, 
sofern die Straftat auch nach sei­
nem Strafgesetz verfolgt werden 
kann. Die Staatsanwaltsc.haft od er 
das Gericht wird von der polnischen 
oder preussichen Justizverwaltung 
bestimmt. 

§ 7. Soweit Strafurteile (Strafbe­
fehle) aus den im § 1 bezeichneten 
Landgerichtsbezirken zur Zeit des 
Uebergans der Rechtspflege bereits 
vollstreckbar waren, oder soweit 
Strafurteile in den Fallen des § 3 
f\bs atz 1 nach dem Uebergang in­
folge der Verwerfung der Revision 
vollstreckbar geworden sind, wird 
die Strafvollstreckung von der VolI­
streckungsbeh6 rde des Gerichts, des­
sen Urte il zu vollstre cken ist, e in 
gele itet oder for tge fUhrt oder, falls 
dieses Gerichs fortgefaHe n ist, von 
der Vollstreckugnsbeh6 rde desje­
nigen polnischen oder deutschen 
Gerichts ubernommen, zu dessen 
Bezirk der f\mtssitz des Gerichts ge­
hart, dessen Urteil zu vollstrecken ist. 

§ 8. (1) Verurteilte, gegen die 
das Str3fverfahren im Zeitpunkte 
des Uebergangs der Rechtspflege 
schon anhangig geworden war, und 
auf welche die im § 2 f\bsatz 1 
oder 2 bestimmten Voraussetzungen 
der Uebe rnahme der Strafverfolgung 
sinngemass zutreffen, kannen den 
Uebergang derStrafvollstreckung auf 
VoIIstreckungsbeh6 rden des Staates 
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chodzi o kary na wolności, które 
w chwili żądania mają być wyko­
nane jeszcze przez okres conajmniej 
sześciotygodniowy i gdy przestęp­

' stwo,za które skazano, może być 
ścigane także według ustawy kar­
nej państwa przejmującego wyko­
nanie kary. 

(2) Żądanie powyższe musi być 
wniesione przez skazanego przed 
rozpoczęciem wykonania kary, a gdy 
wykonanie to już się zaczęło, w prze­
ciągu ' dwóch tygodni po pouczeniu 
skazanego, iż przysługuje mu to 
prawo; w obu wypadkach poucze­
nie winno być jaknajwcześniej udzie­
lone. 

(3) Co do skazanych w ustępie 
1 oznaczonych, może także państwo 
właściwe według § 7 do wykonania 
kary, żądać przejęcia wykonan ia, 
jeśli chodzi o kary na wolności, 
które w chwili żądania mają być 
wykonane jeszcze przez okres co­
najmn iej sześciu miesięcy i gdy co 
do przestępstwa zachodzą warunki 
przewidziane w ustępie 1. Z żąda­
niem musi się w tych wypad kach 
wystąp ić przed upływem dwóch 
miesięcy po wejściu w życie niniej­
szego układu. 

(4) Polski lub Pruski Zarząd wy­
m iaru sprawiedliwości oznaczy wła­
dzę, której wy konanie ma być prze­
kazane. 

§ 9. Kary łączne, których kary 
pierwias tkowe wyznacz}ly Sądy po­
łożone na obszarze Polsce przyzna­
nym, oraz Sądy pozostałe przy 
Rzeszy Niemieckiej, mają być wy­
konywane przez to państwo, które 
po zliczen iu wyrzeczon ych pizez 
jego sądy kar pierwiastkowych naj. 
bardziej do wyso k ości kary iącznej 
się przyczyniło, albo też które przy 
równej wysokości wymierzanych kar 
pierwsze przystąpi do wykonania 
kary albo wykonanie j u ż rozpoczęło. 
§ 8 ma być odpowiednio stosowany. 

§ 10. Jeżeli wyrok, podpadają cy 
pod niniejszy układ" w państwie dla 

dessen ftngehorige sie sind, verlan­
gen, wenn es sich um FreiheJtsstra­
fen handelt, die zur Zeit des Ver­
langens noch in eine Dauer von 
mindestens sechs Wochen zu voll­
strecken sind und wen n die Straf­
ta t, wegen derer die Verurteilung 
erfolgt ist, auch nach dem Strafge­
setze des die Vollstreckung Ober­
nehmenden Staates verfolgt. werden 
kann. 

(2) Der Uebergang der Voll­
streckung muss bis zu ihrem Be-

. ginn oder wenn sie schon begon­
nen hat, binnen zwei wochen nach 
dem Hinweis des Verurteilten auf 
diese Befugnis verfangt werden; der 
Hinweis scll in beiden Fallen mo­
glichst fruhzeitig erfolgen. 

(3), Bezuglich Verurteilter der im 
ftbsatz 1 bezeichneten ftrt kann 
auch der na ch § 7 zur Vollstreckung 
zusti:iildige Staat ,den Uebergang 
der Vollstreckung verlangen, wenn 
es sich um Freiheltsst ra fen handelt, 
die zur Zeit des Verla ngen, noch 
in einer Dauer von mindestens sechs 
Monaten zu vollstrecken sind, und 
wenn auf die Straftat die im ftb­
satz 1 bezeichnete Voraussetzung 
zutr ifft. Das Verl angen muss in die­
sen Fi:illen bis zum ftblauf von zwei 
Monatęn nach Inkraftteten dieses 
Vertrages gesteIJt werden. 

(4) Die Behorde, auf we Jche die 
VolIstreckung Obergeht, wird von 
der polnischen oder preu ssichen 
Justizverwaltu ng bestimmt. 

§ 9. Gesa mtstrafen , deren Ein­
zelstra fen von Gerichten des Hbtre­
tungsgebiets und vom beim Deut­
schen Reich verbliebenen Geri chten 
festgesetzt sind, werden von demje­
nigen der beiden Staal en vollstreckt, 
der nach dem Gesamtbet rag e der 
von seinem Gerichte n erka nnten 
Einze lsŁra fen an der Gesamtstrafe 
am hochstens betedigt ist, odf'r be­
reits begonnIien hat. § 8 findet eot- . 
sprechende ftnwendung. 

§ 10. Kcmn ein unter diesen Ver­
trag fa llendes Urteil in dem fOr die 
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wykonania właściwe m nie może być 
wykonany z powodu, iż skazany prze­
bywa w drugiem państwie i jest je· 
go obywatelem, albo że majątek 
skazanego na grzywnę znajduje się 
w drugiem państwie, wówczas na 
żądanie właściwego państwa, pań­
stwo drugie winno przejąć wykona­
nie kary, o ile przestępstwo, za któ' 
re nastąpiło skazanie, może być 
ścigane także według ustawy karnej 

, tegoż państwa. Polski lub Pruski Za­
rząd wymiaru sprawiedliwości ozna­
czy władzę wykonawczą. Grzywna 
ściągn ięta przypada państwu, które 
ją ściągnęło. . 

§ 11. (1) We wszystkich wypad­
kach przechodzi wraz z wykonaniem 
kary prawo ułaskawienia na pań­
stwo wykonywające. 

(2) W żadnym wypadku n ie bę­
dą zwraca ne koszta wykonania kary. 

(3) Przy transporcie WlęZntOW 
śledczych i karnych ponosi aż do 
miejsca oddania koszta, łącznie 
z kosztami podróży ur,zędnika od­
dającego, strona wydająca, zaś ko­
szta podróży urzędnika odbieraj ące­
go i da lszego transportu odebra­
nych wi ęźniów, strona odbierająca. 

§ 12. (1) Polskie i niemieckie 
Prokuratury oraz Sądy win ny sobie 
udzi elać wzajemnie pomocy praw­
nej we wszystkich sprawach, z ni­
niejszego układu wynikających. 

(2) Obywatele jednego państwa 
nie będą atoli wydawani drugiemu 
państwu w celu ic h ścigania i kara­
nia. Podobnież nie będzie miało 
miejsca przymusowe sprowadzanie 
świadków oraz biegłych przed wła­
dze obcego państwa. 

. § 13. (1). Rejestry kar, prowa­
dzone w obwodach Sądów Krajo-

Vollstreckung zustandigen Staate 
deshalb nicht vollstreckt werden, 
weil der Verurteilte sich in dem an­
deren Staate aufhalt und f\ngeho­
riger dieses Staates ist, oder weil 
das Vermogen des zu einer Geld­
strafe Verurteilten sich in dem an­
deren Staate befindet, sa hat auf­
Verlangen des zustandigen Staates 
der andere Staat die Strafvollstrec­
kung zu Gbernehmen, sofern die 
S traftat, wegen deren d ie Verurtei­
lung erfolgt ist, auch nach seinem 
Strafgesetze verfolgt werden ka nn. 
Die Vollstreckungsbehorde wird von 
der p~lnischen oder preussischen 
Justizverwaltung bestimmt. 

Die beigetriebene Geldstrafe ver­
bleibt dem beitreibenden Staate. 

§ 11 . (1) In allen Fallen geht mit 
der Strafvollstreckung auch das Gna­
denrecht auf den vol Jstreckenden 
Staaat Gber. 

(2) Eine Erstattung von Kosten 
der Stra fvollstreckurig findet in kei­
nem Falle statt. 

(3) Bei Ueberfiihrung von Unter­
suchun gs oder Strafgefangenen tragt 
der liberge be nde Teil die Kosten 
bis zur Uebergabe einschliesslich 
der Kosten der RGckreisse der 
libergebenden Beamten, der liber­
nehmen die Tei! die Kosten der 
Hinrei se der libernehmenden Beam­
ten und des Weitertransports der 
libergebenen Gefangenen nach der 
Uebergabe. . 

§ 12. (1) Die poJn ischen und die 
deutschen Staatsanwaltschaften und 
Gerichte haben in den aus diesem 
Vertrage sich ergebenden f\ngele­
genheiten einander Rechtshilfe zu 
leisten. 

(2) Die f\ngehorigen des' einen 
S ta ates werden jedoch dem ande­
ren Staate nicht zur Verfolgung 
oder Bestrafung liberliefert. f\uch 
findet eine Zwangsgestellung y'on 
den Zeugen und Sachverstandigen 
yor die . Behorden des fremden 
Staates nicht statt. 

. § 13. (1) Die Strafregister, die in 
dem im § 1 bezeichneten Landge-
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wych, w § 1 wymienionych, pro­
wadzić będą nadal dotychczasowe 
władze rejestrowe, albo w razie gdy 
ul~ły zwinięciu, te polskie lub nie­
mieckie władze rejestrowe, w któ­
rych obwodzie leży siedziba urzędo· 
wa dotychczasowej władzy rejestro­
wej. 

(2) Sądom oraz innym publicz­
nym władzom obu państw należy 
na ich żądanie udzielać bezpłatnie 
wiadomości o treści rejestrów. 

(3) Wykazy karne, których dal­
szego zachowywania w rejestrach 
nie wymaga interes danego państwa, 
będą na mocy bliższego porozumie­
nia między zarządami wymiaru spra­
wiedliwości Polski i Rzeszy Niemiec­
kiej stopniowo wyłączane i odda­
wane do rozporządzenia drugiemu 
państwu. 

ł\rtykuł 3. 

S p r a w y n i e s p o r n e. 

§ 1. Do spraw niespornych w ob· 
wodach Sądów I<rajowych, które 
z chwilą wejścia w życie traktatu 
pokojowego całkowicie lub częściQ­
wo przypadły Polsce. stosowane być 
mają przepisy §§ 2 - 8. 

§ 2. (1) Jeśli postępowanie w spra­
wie niespornej jeszcze nie zostało 
ostatecznie zakończone, dokończy 
je Sąd, w którym sprawa zawisła, 
albo w razie, gdy Sąd ten uległ zwi­
nięciu, równorzędny polski lub nie­
miecki Sąd, w którego obwodzie le­
ży siedziba urzędowa tego Sądu. 

(2) Wszakże Sąd Winien przeka­
zać sprawę równorzędnemu Sądowi 
drugiego państwa wówczas, gdyby 
ten był właściwy dla sprawy, jeslipy 
ona zawisła dopiero w chwili wej­
ścia w życie niniejszego układu. 
Jeżeliby w tym czasie był właściwy 
zarówno polski jak niemiec:ki Sąd, 
wówczas sprawa może być przeka-

richtsbezirken gefiihrt sind, wer­
den bis auf weiteres von den bis­
herigen Registerbehol den fortge­
Whrt oder, falls diese Registerbe­
horden fortgefallen sind, von den­
jenigen polnischen oder deutschen 
Registerbehorden iibernómmen, zu 
deren Bezirk der ł\mtssitz der bis­
herigen Registerbehorde gehort. 

(2) Gerichtlichen und anderen 
offentlichen Behorden beider Sta­
aten ist auf ihr Ersuchen uber den 
Inhalt der Register kostenfrei ł\us­
kunft zu erteilen. 

(3) Strafnachrichten, an deren 
weiterer ł\ufbewahrung in seinen 
Registern der eine Staat kein Inte­
resse hat, werden nach naherer 
Vereinbarung zwischen den Justiz­
verwaltung Polens und des Deuts­
chen Reichs a.lImahlich ausgeson­
dert und dem anderen Staats zur 
Verfiigung gestelIt. 

ł\rtikel 3. 

ł\ n g e I e g e n h e i t e n d e r f r e i­
w i I I i g e n G e r i c h t s b ark e i t. 

§ 1. Fur die ł\ngelegenheiten der 
freiwilligeń Gerichtsbarkeit in den 
Landgerichtsbezirken, die mit dem 
Inkrafttreten des Friedensvertrages 
ganz oder teilweise an Polen ge­
fallen sind, gelten die Vorschriften 
der § 2 bis 8. 

§ 2. (1) 1st ein Verfahren der frei­
willigen Gerichtsbarkeit noch nicht 
endgultig erledigt, so erfolgt die l=.rIe­
digung durch das Gericht bei dem 
die ł\ngelegenheit anhangig ist oder, 
falls dieses Gericht fortgefallen ist, 
durch dasjenige J:1 )Inische oder 
deutsche Gericht glet her Ordnung, 
zu dessen Bezirk der ł\mtssitz die­
ses Gerichts gehort. 

(2) Das Gericht hat jedoch die 
Sache an ein Gericht gleicher Ord­
nung des anderen Staates abzuge­
ben, falls dieses fUr die ł\ngele­
genheit zustandig ware, wenn sie 
erst zur Zeit des Inkrafttretens die­
ses Vertrages anhangig geworden 
ware. 1st zu diesem Zeitpunkte so­
wohl ein polnisches ais auch ein 
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zana jedynie w tym wypadku, gdy 
osoba, ze względu na którą właści· 
wość sądowa jest miarodajna, na­
leży w tym czasie do obywateli dru­
giego państwa, albo gdy jeden z in­
teresowanych podał wniosek o prze­
kazanie sprawy, a wszyscy pozostali 
interesowani na to przyzwalają. 
Przepisy artykułu 1 § 5- ustępów 
1, 3, 4, stosowane tu będą wodpo­
wiedni sposób. 

§ 3. (1) O ile urząd hipoteczny 
posiada księgę gruntową odnoszącą 
się do nieruchomości położonych 
w obwodzie drugiego państwa, to 
ma on księgę gruntową przekazać 
właściwemu urzędowi hipotecznemu 
drugiego ' państwa. 

Termin przekazania należy po­
dać do publicznej wiadomości. 

(2) Czynności urzędowych, do­
konanych przez urząd hipoteczny, 
podpadający pod przepis ustępy 1, 
przed wejściem w życie niniejszego 
układu, nie można wzruszać z po­
wodu miejscowej niewłaściwości. 

(3) W jaki sposób postępować 
należy, gdy tylko część poszczegól­
nego tomu księgi gruntowej należy 
przekazać urzędowi hipotecznemu 
drugiego państwa, lub gdy karta 
księgi gruntowej nie dotyczyła wy­
łącznie nieruchomości, położonej 
w obrębi€' jednego" z dwu tych 
państw, określono w załączniku do 
niniejszego układu. 

§ 4. (1) Rejestry sądowe prowa­
dzić będzie nadal Sąd, który je pro­
wadził dotychczas, albo w razie gdy 
Sąd ten uległ zwinięciu, ten polski 
lub niemiecki Sąd, w którego ob­
wodzie leży siedziba urzędowa do­
tychczasowego Sądu. 

(2) Wszakże, gdy wedle stosun­
ków, miarodajnych w chwili wejścia 
w życie niniejszego układu, do pro· 
wadzenia rejestru właściwym był 
Sąd drugiego państwa, należy temu 
Sądowi przesłać uwierzytelnione wy· 
ciągi z rejestru. Zastrzega się póź­
niejszemu porozumieniu między 
polskirn a pruskim zarządem wy­
miaru sprawiedliwości, o ile w po-

deutsches Gericht zustandig, so fin­
det . eine f\bgabe nur dann statt, 
wenn diejenige Person, die fUr den 
Gerichtsstand massgebend ist, dem 

• anderen Staate zu dieser Zeit ange­
hort, oder wenn einer der Betei­
ligten die f\bgabe beantragt und­
samtliche librigen Beteiligten ihr 
zustimmen. Die Bestimmungen des 
f\rtikel 1 § 5 f\bsatz 1, 3, 4 finden 
entsprechende Anwendung. 

§ 3. (1) Soweit e in Grundbuch­
amt ein Grundbuch im Besitz hat, 
das sich auf Grundstlicke bezieht, 
die im Bezirk des anderen Staates 
belegen sind, hat es das Grundbuch 
an das zustandige Grundbuchamt 
des anderen Staates abzugeben. 

Der Zeitpunkt der Abgabe ist 
offentlich bekanntzumachen. 

(2) Amtshandlungen, die ein un­
ter f\bsatz 1 fallendes Grundbuchamt 
vor dem lnkrafttreten dieses Ver­
trages vorgenommen hat, konnen 
wegen ortJicher Unzustandigkeit 
nicht angefochten werden. 

(3) In welcher Weise zu vE'rfahren 
ist, wenn nur ein Teil eines Grund­
buchbandes an das Grundbuchamt 
des anderen Staates abzugeben ist 
oder wenn ein Grundbuchblatt nicht 
ausschliesslich liber Grundstlicke 
gefi.ihrt ist, die nur im Bezirke ei­
nes der beiden Staaten belegen 
sind, ergibt sich aus der Anlage. 

§ 4. (1) GerichtJiche Register wer­
den von dem Gerichte fortgeflihrt, 
das bisher das Register geflihrt hat, 
oder, falls dieses Gericht forgefal­
len ist, von demjenigen polnischen 
od er 'deutschen Gerichte, zu des­
sen Bezirk der f\mtssitz dieses Ge­
richts gehort, 

(2) Soweit jedoch nach den zur 
Zeit des Inkrafttretens dieses Ver­
trages massgebenden Verhaltnissen 
ein Gericht des anderen Staates zur 
Flihrung des Registers zusHindig 
sein wlirde. sind diesem Gerichte 
beglaubigte f\uszlige aus dem Re­
gister zu libergeben. lnwieweit statt 
dessen in einzelnen Fallen das Re­
gister selbst unter Zurlickbehaltung 
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szczególnych wypadkach zamiast 
przesyłania wyciągu ma być prze­
kazany sam rejestr z zachowaniem 
na miejscu uwierzytelnionych wy-
ciągów. ' 

(3) Termin przekazania należy 
podać do publicznej wiadomości. 

(4) Przepis § 3 ustępu 2 sto­
suje się odpowiednio. 

§ 5. Testamenty oraz układy spad­
kowe przechowywa ten Sąd, który 
je wziął na przechowanie urzędowe, 
albo w razie gdy Sąd ten uległ zwi­
nięciu, ten polski lub niemieck! Sąd, 
w którego obwodzie leży siedziba 
urzędowa dotychczasowego Sądu. 
Wszakże do dnia 31 grudnia 1921 r. 
spadkodawca, będący obywatelem 
polskim, może żądać przekazania 
wymienionych dokumentów Sądowi 
polskiemu, a spadkodawca będący 
obywatelem niemieckim, przekaza­
nia Sądowi niemieckiemu. 

§ 6. (I) ,Doku menta sądowe prze­
chowywa ten Sąd, w którym się znaj­
dują, albo w razie gdy Sąd ten uległ 
zwinięciu, ten polski lub niemiecki 
Sąd" w którego obwodzie leży sie­
dziba urzędowa dotychczasowego 
Sądu. 

(2) To samo dotyczy akt no­
tarjalnych, będących w przechowa­
niu Sądu (pier\f.'opisów, rejestrów 
i t . d.). Gdyby wszakże poprzednia 
siedziba urzędowa notarjusza leżała 
w obrębie drugiego państwa, wów­
czas akta n ależy odstąpić temu Są­
dowi drugiego państwa, VI którego 
obwodzie leży poprzednia siedziba 
urzędowa notarj usza. 

§ 7. Wypisów, uwierzytelnionych 
odpisów oraz uwierzytelnionych wy­
ciągów' dokumentów sądowych i no­
tarjaln ych, łącznie z leg itymacjami 
spadkowemi, tudzież rozporządze· 
niami ostat niej woli, można będ zie 
przy zachowa ni u dotychczas obo­
wiązujących przepis JW prawnych za­
żądać od tej władzy lub tego no­
tarjusza, w którego ręku znajduje 
się pierwopis. To samo ma być sto­
sowane odpowiednio do wydania 
wszelki.ego rodzaju świadectw. 

beglaubigter f\usziige abzugeben ist, 
bleibt der Vereinbarung durch die 
polnische und die preussisch~ Justiz­
vel waltung vorbehalten. 

(3) Der Zeitpunkt der f\bgabe ist 
offentlich bekanntzumachen. 

'(4) Die Vorschrift des § 3 f\bsatz 
2 findet entsprechende f\nwendung 

§ 5. Testamente und Erbvertra­
ge bleiben bei dem Gerichte ver­
wahrt, bei dem sie in amtliche 
Verwahrung genom men sind, oder, 
falls dieses Gericht fortgeffallen ist, 
bei demjenigen polnisd.en oder 
deutschen Gerichte, zu dessen Be­
zirk der f\mtssitz dieses Gerichts 
gehort. Bis zum 31. Dezember 1921 
kann jedoch der polnische Erblas­
ser die f\bgabe an ein polnisches 
Gericht, der deutsche Erblasser die 
f\bgabe an ein deutsches Gericht 
verlangen. 

§ 6. (1) Gerichtliche Urkunden 
bleiben bei dem Gerichte werwahrt, 
bei dem sie sic.h befinden, oder, falls 
dieses Gericht fortgefallen ist, bei 
demjenigen polnischen oder de ut­
schen Gerichte, zu dessen Bezirk 
derf\mtssitz dieses Gerichts ge­
hort. 

(2) Das gleiche gilt fUr die von 
dem Gerichte verwahrten Notariats­
papiere (Urs ~hrifte n, Register usw.) 
1st jedoch der friihere f\mtssitz des 
Notars im Bezirke des anderen Sta· 
ates belegen, so sind die Papiere 
an dasjenige Gericht des anderen ' 
StZlates abzugeben, zu dessen Be­
zirk der friihere f\mtssitz des No­
tars gehort. 

§ 7. f\usferti gungen, beglaubigte 
f\bschriften und beglau bigte f\us­
ziige von gerichtlichen und notariel­
len Urkunden einschliesslich der 
Erbscheine sowie von letztwilligen 
Verfi.igungen konne n unter f\nwen­
dung des bischer geltenden Rech­
tes von der Behorde oder dem No­
tar verlangt werden, welche die 
Urschrift in nehaben. Entsprechen­
des gilt von der f\usstellung von Ze­
ugnissen jeder f\rt. 
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§ 8. (1) Gwoli ułatwienia prze­
jęcia wymiaru sprawiedliwości Sądy 
winny sobie udzielać wzajemnie 
bezpośredniej pomocy prawnej w jak­
najszerszym zakresie. Dotyczy to 
zwłaszcza udzielania uwierzytelnio­
nych odpisów z ksiąg gruntowych, 
rejestrów, akt gruntowych oraz akt 
spadkowych. 

(2) W przejętych sprawach pod 
względem udzielenia prawa ubogich 
oraz obowiązku zaliczkowania kosz­
tów mają być obywatele polscy 
przez Sądy niemieckie, a obywale 
niemieccy przez Sądy polskie trakto­
wani na równi z własnymi obywa­
telami. 

§ 9. (1) Jeżeli majątek fideiko­
misowy znajduje się całkowicie 
w jednem z umawiających się 
państw, wówczas fideikomis ów 
podlega temu państwu. 
. (2) Jeżeli zaś majątek fideikomi­

sowyznajduje s i ę po części wjednem, 
a po części W drugiem państwie, wów­
czas polski i pruski zarząd wymiaru 
spraV{iedliwości ustalą wspólnie po­
trzebne wskutek przejęcia wymiaru 
spra w i edliwośc i zmiany w nadzorze 
państwowym nad fideikomisem. Przy­
tern fi deikom isy, do któ rych należy 
obok nieruchomości także inny ma­
jątek, winny być przy uwzględ nieniu 
slosunków wa rtościowych oraz prze­
znacze nia poszczególnych części 
składowych, z reguły poddane temu 
państwu, na którego obszarze znaj­
duje się należna do fideikomisu nie­
ruchomość . Gdy w przeciągu 2 lat 
po wej ś ciu w życie niniejszej umo­
wy n ie dojdzie do porozumienia, 
zastrze gają sobie oba Rządy wszel­
kie prawa, o ile czasokres ten w dro­
dze umowy nie zostanie przedłu­
żony. 

(3) Postanowienia traktatu poko­
jowego pozostają nienaruszone. Kwe­
stji wydania własności znajdującej 
się w państwie niemieckim, nie prze­
sądza się. ' 

§ 8. (1) Die Gerichte haben 
zwecks Erleichterung der Ueber­
leistung einander unmittelbare 
Rechtshilfe in weitestem Umfange 
zu leisten. Dies gilt insbesondere 
fUr die Erteilung von beglaubigten 
f\bschriften aus Grundbuchern, Re­
gistern, Grundakten und Nachlass­
akten. 

(2) In den iibergeleiteten f\nge­
legenheiten werden in f\nsehung 
des f\rmenrechts und des Vorschus­
spflicht Polen von deu!schen Ge­
richten, Deutsche von polnischen 
Gerichten ebenso wie Inlander be­
handelt. 

§ 9. (1) Befindet sich das Ver­
mogen eines Familienfideikommis­
ses ganz in einem der beiden Sta~ 
aten, so untersteht das Fideikomiss 
diesem Staate. 

(2) Befindet sich das Fideikom­
missvermogen teils in dem einem, 
teils in dem anderen Staate, so 
werden die polnische und die preus­
sische Justizverwaltung die infolge 
der Ueberleitung der Rechtspflege 
erforderlich. werdenden f\enderun­
gen in der Staatsaofsicht uber das 
Fideikommiss durch Vereinbarung 
regeln. Hierbei sollen Fideikommis­
se zu denen ausser Grundbesitz 
auch anderes Vermogen gehort, 
unter Beru cksichtigu ng der Wert­
verhaltnisse und Zweckbestirnmun­
gen der einzelnen . Bestandteile in 
der Reg el dem Staatę unterstellt 
werden, in dessen Gebiet sich der 
zum Fideikommisse gehorige Grund­
besitz befindet. Kommt binnen zwei 
Jahren nach dem Inkrafttrcten die­
ses Vertrages eine Einigung nicht 
zustande, so behalten, falls nicht die 
Frist durch Vereinbarung verIangert 
wird, die beiderseitigen Regierun­
gen sich alle Rechte vor. 

(3) Die Bestimmungen des Frie­
densvertrages beliben unberuhrt. Der 
Frage der Herausgabe von Eigen­
tum, das sich in Deutschland be­
findet, soli nicht vorgegriffen wer­
den. 
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f\rtykuł 4. 

,P o s t a n o w i e n i a koń c o w e. 

§ 1. (1) f\kta sądowe należy prze­
kazać tej władzy sądowej, która WE­

dług powyższych postanowień o prze· 
jęciu wymiaru sprawiedliwości ma 
odnośną sprawę w dalszym ciągu 
prowadzić. 

(2) f\kta odłożone pozostają u t.ej 
władzy sądowej, u której się znaj-

- dują w chwili wejścia w życie ni­
niejszego układu, albo w razie gdy 
uległa zwinięciu, u tej polski ej łub 
ni·emieckiej władzy, w której obwo· 
dzie leży siedziba urzędowa tejże 
wład"1:Y sądowej. Jeżeli s ię · okaże, że 
pewną sprawę, której akta prowa­
dzono, nal eży wznowić i że według 
powyższych postanowień o przejściu 
wymiaru sprawiedliwości ma ją pro­
wadzić dalej władza drugiego pań­
stwa, natenczas akta takiej sprawy 
winny być owej władzy przekażane. 

§ 2. (1) O ile według postano­
wień niniejszego układu zawisłe po­
stępowanie przejęte będzie przez 
władzę drugiego państwa, ta ostatnia 
ściągn i e wszystkie niepobrane jesz­
cze koszta postępowania; koszta 
wynikłe do chwili przejęcia nie będą 
zwracane państwu, przekazującemu 
sprawę · 

(2) Podobnież nie będą zwraca­
ne kos zta przewidzianej w niniejszym 
układzie pomocy prawnej . 

§ 3. Za chwilę przejścia wymiaru 
sprawiedliwości w znaczeniu niniej­
szego układu uważa się dzień l stycz­
nia 1920 r., a o ile obszary przyzna­
ne Polsce w traktacie pokojowym 
zostały przez Polskę zajęte po dniu 
1 styczn ia 1920 r., dzień podpisania 
protokułu przejęcia. 

§ 4. Jeżeli strona, która celem 
zachowania czasokresu miała złożyć 
oświadczenie poza nową linją gra­
niczną, czasokreśu tego bez własne­
go zawinienia uchybiła, należy jej 
na wniosek przyznać przywrócenie 

f\rtikel 4. 

S c h I u s s b e s t i m m u n g e n. 

§ 1. (1) Gerichtliche f\kten sind 
derjenigen Justizbeh6rde zu Ober­
lassen, weIche die betreffende f\n­
gelegenheit nach den obigen Ueber­
leitungsbestimmungen fortzufUhren 
hat. . 

(2) ZurOckgełegte f\kten bleiben 
bei der Justizbeh6rde, bei der sie 
sich zur Zeit des Inkrafttretens die­
ses Vertrages befinden, oder, faJIs 
diese Beh6rde fortgefaIIen ist, bei 
derjenigen polnischen oder deut­
schen Beh6rde, zu deren Bezirk 
der f\mtssitz dieser Justizbeh6rde 

. geh6rt. Ergibt sich, dass eine f\n­
gelegenhe it, Ober weIche die f\kten 
gefGhrt sind, wiederaufzunehmen 
und na ch den obigen Ueberleitungs 
bestimmungen von einer Beh6rde 
des anderen Staates fortzufGhren 
ist, so sind sie dieser Beh6rde zu 
Oberlassen. 

§ 2. (1) Soweit nach den Be­
stimmungen dieses Vertrages ein 
anhiingiges Verfahren auf ein Ge­
richt des anderen Staates Obergeht, 
werden von diesem die noch aus­
stehenden Gesamtkosten des Ver­
fahren eingezogen; eine Erstattung 
der bis zum Uebergang erwachse­
nen Kosten an den abgebenden 
Staat findet nicht statt. 

(2) . Ebenso werden Kosten der 
in diesem Vertrage vorgesehenen 
Rechtshilfe nicht erstattet. 

§ 3. f\ls Zeitpunkt des Ueber­
gangs der Rechtspflegte im Sinne 
dieses Vertrages gilt der 1. Jimuar 
1920 und, soweit die nach dem 
Frieden~vertrag an Połen gefaIIe ne 
Gebiete nach dem 1. Januar 1920 
durch Polen besetzt worden sind, 
der Tag der VoIIziehung des Ueber­
gabeprotokoIIs. 

§ 4. Hat ein Beteiligter, weIcher 
zur Wahrung einer Frist jenseits 
der neuenGrenzlinie eine Erklii­
rung abzugeben hatte, diese Frist 
ohne sein Verschulden nicht einge· 
halten, so ist ihm auf f\ntrag die 
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do poprzedniego stanu. Czasokres 
do podania wniosku upływa w tym 
wypadku najwcześniej w miesiąc po 
wejściu w życie niniejszego układu. 

§ 5. O ile w sprawach, które 
na podstawie niniejszego układu 
przejmą władze niemieckie, będzie 
właściwa zamiast pruskiej, władza 
innego do Rzeszy Niemieckiej na­
leżącego państwa, natenczas w miej­
sce pruskiego zarządu wymiaru spra­
wiedliwości wstępuje zarząd wymiaru 
sprawiedliwości tegoż państwa. 

§ 6. Polski zarząd wymiaru ~ra­
wiedliwości oraz pruski zarząd wy­
miaru sprawiedliwości, działający 
w imieniu Rzeszy, zastrzegają sobie 
możność ułożenia się w przedmio­
cie dalszych postanowień dotyczą­
cych przejęcia wymiaru sprawiedli­
wości, mających na celu uzupełnie­
nie wykonania niniejszego układu, 
zwłaszcza także co do spraw depo­
zytowych. 

Artykuł 5. 

Układ niniejszy ma być ratyfiko­
wany, a dokumenty ratyfikacyjne 
wymienione jaknajrychlej w Berlinie. 

Umowa wchodzi w życie z upły­
wem miesiąca następującego po 
miesiącu, w którym wymieniono 
dokumenty ratyfikacyjne. 

W dowód powyższego pełno­
mocnicy podpisali ten układ i za­
opatrzyli go swemi pieczęciami. 

Wygotowano w dwóch egzempla­
rzach w Poznaniu, dnia 20 września 
1920 r. 

(L. S.) 

D r. Zygmunt S eyda 

Dr. PrądzY11Ski 

Dr. Crusen 

Wiedereinsetzung in den vorigen 
Stand zu erteilen. Die Frist fUr den 
Antrag endet in diesem Falle fru­
hestens mit dem Ablauf von einem 
Monat nach dem Inkrafttreten die­
ses Vertrages. 

§ 5. Soweit die Zustandigkeit 
fUr eine nach diesem Vertrage auf 
eine deutsche Behorde uberzulei­
tende Angelegenheit nich i n Preus­
sen, sondern in einem anderen 
zum Deutschen Reich gehorenden 
Lande begrundet ist, tritt die Ju­
stizverwaltung dieses Landes an die 
Stelle der preussischen Justizver­
waltung. 

§ 6. Der polnischen Justizver­
waltung und der preussischen Ju­
stizverwaltung, handelnd in Namen 
des Reichs, bl e ibt es vorbehalten, 
weitere Ueberleitungsbestimmungen 
zur Erganzung der Ausfurhrung 
dieses Vertrages, insbesondere auch 
hinsichtlich der Hinterl egungssa­
chen, zu vereinbaren. 

Artikel 5. 

Dieser Vertrag solI ratifiziert und 
die Ratifikationsurkunden sollen so 
bald aIs moglich in Berli n ausge­
tauscht wercJen. 

Der Vertrag tritt mit dem Abla­
ufe des auf die Ratifikation folgen­
den Kalendermonats in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die 
Bevollmachtigten diesen Vertrag 
unterzeichnet und mit ihren Siegeln 
verschen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift 
in Posen am 20 September 1920. 

(L. S.) 

Dr. ZygmulIt Sr..yda 

D r. Prądz)lliski 

Dr. Crusell 
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Załącznik 

ÓO artykułu 3 § 3 pol­
sko - niemieckiej umowy 
w przedmiocie przejęcia 
wymiaru sprawiedliwości. 

§ 1- O ile księgi gruntowe, znaj­
dujące się w urzędzie hipotecznym 
od noszą się do gruntów polożonych 
w obrębie drugiego państwa, mają 
być stosowane następujące posta­
now ieni a: 

§ 2. Jeżeli wszystkie karty księ­
gi gru ntowej dotyczą nieruchomości, 
polożonych w obrębie drugiego pań­
stwa, nie należy kart zamykać, tylko 
trzymać je w pogotowiu celem prze ­
kazania drugiemu państwu. O ter­
minie, w którym przekazanie ma 
nastąpić , postanowi się w drodze 
porozu mienia między obopólnemi 
za rządam i wymiaru sprawiedliwości. 

Razem z ksiegą gruntową należy 
przygotować do przekazania akta 
gruntowe, jak również osobno prze­
chowywane dokumenty (ordynacja 
dla sekretarjatów sądowych przy 
sądach powiatowych § 46), a w ra­
zie, gdy cały obszar księgą grun­
towZ! objęty leży w obrębie dru­
giego państwa, także odnoszące się 
do tego obszaru dokumenty kata­
stralne i pisma, jak również spis 

f\nlage 
zum f\rtikel 3 § 3 f\bsatz 
3 des Polnisch - Deubs­
chen f\bkommens betref­
fend die Ueberleitung 

der Rechtspflege. 

§ 1. Soweit die bei einem Grund­
buchamt befindlichen Grundbucher 
sich auf Grundstucke beziehen, die 
im Bezirke des anderen Staates be­
legen sind, gelten die folgenden 
Bestimmungen: 

. § 2. Beziehen sich alle BIEitter 
eines Grundbuchbandes auf Grund­
sti.icke die im Bezi rke des anderen 
Staates belegen sind, so sind die 
BlEitter nicht zu schliessen, son­
dem zur Abgabe an den anderen 
Staat bereit zu halten. Daruber, wann 
die Abgabe zu erfo lgen hat, wird · 
durch Uebereinkommen der bei­
derseitigen Justizverwa ltungen Be­
stimmung getroffen werden. 

Mit dem Grund buchamt sind die 
Grundakten, sowie besonders ver­
wahrte Urkunden (GeschEiftsordnung 
fur die Gerichtschreibereien der 
Amtsgerichte § 46), falJs ein ganzer 
Grundbuchbezirk im Bezirke des 
anderen Staates belegen ist, auch 
die sich auf den Grundbuchbezirk 
beziehenden Katasterurkt.:nden und 
Schriften und das Eigenti.imerver­
zeichnis (GeschEiftsordnung § 45 Abs. 
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właścicieii (ordynacja dla sekretar­
jatów sądowych przy sądach powia­
towych § 45 ust. 6, § 47). To samo 
dotyczy przy nieruchomościach, nie 
mających karty gruntowej, wszel­
kich pism do nich się odnoszących. 

F\kta gruntowe winny być przej­
rzane, celem stwierdzenia, czy nie 
zawierają jakich zezwoleń na wpis, 
zarządzeń, lub innych dokumentów, 
odnoszących się do n ieruchomości, 
położonych w obrębie własnego 
państwa. W tym ostatn im wypadku 
należy sporządzić uwierzytelnione 
odpisy dla aktów gruntowych do­
tyczących tych nieruchomości. 

§ 3. Jeżeli poszczególne karty , 
księgi odnoszą się do nierucho­
mości położonych w obrębie dru­
giego państwa, wówczas winno się 
karty te wydzielić i złączyć w jedną 
zaopatrzoną w zwykłą okładkę " księ­
gę zdawczą ", w której otrzymają 
one nowe liczby porządkowe. 

W księdze zdawczej można za­
mieścić karty rozmaitych obwodów 
hipotecznych. O ile liczba kart te­
go wymaga, winno się założyć wię­
cej ksią g zdawczych. w których 
liczby kart mają biedz nieprzer­
wanie. 

Jeżeli zachodzi obawa, że przez 
wydzi e len ie księga gruntowa zanad­
to ucierpi, albo jeżeli wydzielenie 
z innych przyczyn okazuje si ę nie­
wskazane, w szczegól ności z powo­
du , że tylko kilka kart należy wy­
dzieli ć, albo, że wp isy dotyczące 
tej samej karty z powodu brak u 
miejsca usk uteczn iano w innych 
miejscach tej samej lub innej ks i ę- · 
gi , nate nczas można ta k że karty, 
które mia ły być wydzi e lone, zam­
knąć. Treść ich winno s i ę wówczas 
prze nieść na nową kartę ks i ęgi 
zdawczej . 

Do ksiąg zdawczych należy sto­
sować odpowied nio przepisy § 2. 

Jeżeli wyd a nie całej ks i ęgi oka­
zuje się bardziej celowe m. pon ie­
waż przeważna część jej ka rt o dno­
si się do nieruchom ości położonych 
w obrębie drugiego państwa, naten-

6, § 47) zur F\bgabe bereit zu hal­
ten. Das gleiche gilt bei Grundsti.i ­
cken, die kein Gruncibuchblatt ha­
ben, fUr die sich auf sie beziehen­
den Schriften. 

Die Grundakten sind daraufhin 
durchzusehen. ob sie Eintragungs­
bewilligungen, Verfi.igungen oder 
sonstige Urkunden enthalten, die 
sich auf Grundsti.icke beziehen, wel­
che im Bezirk des eigenen Staates 
belegen sind. Bejahendenfalls sind 
beg laub igte F\bschriften zu den 
Gru ndakten dieser Gru ndsti.icke zu 
nehmen. 

§ 3. Beziehen sich einzelne Blat­
ter eines Bandes auf Grundsti.icke, 
die im Bezirke des anderen Staates 
belegen sind, so sind diese Blatter 
auszutrennen und zu einem mit 
einem einfachen Umschlag zu ver­
sehenden "F\bgabeband" Zu verei­
nigen, in welch e m sie neue fort­
laufende Nummern erhalten. 

In den F\bgabeband konnen auch 
Blatter verschiedener Grundbuch­
bezirke aufgenommen werden. So­
weit es die Zahl der Blatter erfor­
derlich macht, sind mehrere F\b­
gabeban de mit durchlaufenden Blatt­
nummern zu bilden. 

1st zu beflirchten, dass d urch di e 
F\ustrennung der Grundbuchband 
zu sehr leidet , od e r erscheint sonst 
die · F\u stren nung unzweckma ssig , 
insbesondere, weil nur weni ge Blat ­
ter auszutre nnen sind, oder weil d ie 
Eintragu ngen ei nes Blattes wege n 
t"'Iange l an Rau m an anderen Stel ­
len desselben oder eines anderen 
Bandes fortg efi.ihrt sind, so konne n 
die Blatter, de ren F\ustrennung in 
Frage kommt, au ch geschlosse n wer­
den. lhr lnhalt ist dann auf ein neu­
es Blatt des F\bgabebandes zu 
iibertrage n. 

F\uf de n F\bgabeband finden die 
Bestimmunge n des § 2 entsprechen­
de F\nwendu ng. 

Ersche int es zweckmassiger, den 
ganzen Band abzug eben, weil sich 
die i.iberwiegende Mehrzahl der 
Blatter auf Grundstiicke bezieht, die 
im Bezirke des anderen Staates 
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czas winno się zamknąć karty od­
noszące się do nieruchomości włas­
nego państwa. Treść ich winno się 
następnie przenieść na nową kartę 
jednej z ksiąg, pozostających w do­
tychczasowym urzędzie hipotecz­
nym. Jeżeli zachodzą powyższe wa­
runki, polski zarząd wymiaru spra­
wiedliwości może domagać się zwro­
tu zabran ych ksiąg gruntowych. 

§ 4. Jeżeli w skład karty grun­
towej wchodzi więcej nieruchomości, 
z których jedne, są położone we 
własne m, a inne w drugiem pań­
stwie, winno się te ostatnie z urzę­
du odpisać na nową kartę księgi 
żdawczej. 

Jeżeli tylko część nieruchomości 
leży w obrębie drugiego państwa, 
winno się z urzędu tę część odpi­
sać na nową kartę księgi zdawczej. 
Odpis może nastąpić także wów­
czas, jeż~li tylko co do położonej 
we własnem państwie części nie­
ruchomości znajduje się uwierzy­
telniony wyciąg z księ gi podatko­
wej i wyciąg uwierzytelniony przez 
urzędnika katastralnego. 

W wypadkach przewidzianych 
w ustępach 1 i 2 należy przy prze­
noszeniu wpisów w drugim i trze­
cim oddziale uwidocznić odpowie­
dzialność łą czną ' zarówno w nowej 
jak i starej karcie. O odpisaniu ma 
się powiadomić wszystkie osoby 
widoczne z księgi gruntowej, na 
rzecz których wpis nastąpił. Powia­
domienia tego można się zrzec. 
Dla nowej karty win no się założyć 
nowe akta gruntowe. Pierwotne 
akta gruntowe mają pozostać w urzę­
dzie hipotecznym. Postanowienia § 2 
ustępu 3 stosuje się odpowiednio. 

Jeżeli okazuje się bardziej ce­
lowem przekazać całą kartę, gdyż 
wpisy dotyczą przewllżnie nierucho­
mości lub części nieruchomości, 
położonych w obręb ie drugiego 

. państwa, natenczas winno się nie-

belegen sind, so sind die BIiHter, 
die ,sich auf GrundstUcke beziehen, 
weIche im Bezirke des eigenen 
Staates belegen sind, zu schliessen. 
Ihr lnhalt ist dann auf ein neues 
Blatt eines beim Grundbuchamte 
verbleibenden Bandes zu ubertra­
gen. Die f\bgabe mitgenommener 
Grundbuchbande kann bei Vorliegen 
obiger Voraussetzung von der pol­
nischen Justizverwaltung verlangt 
werden. 

§ 4. Wird ein Grundbuchblatt 
uber mehrere GrundstUcke gefUhrt, 
von denen die einen im Bezirke 
des eigenen Staates, die anderen 
im Bezirke des anderen Staates be­
legen sind, so sind die letzteren 
von f\mts wegen auf ein neues Blatt 
des f\bgabeband.es abzuschrei ben. 

Befindet sich nur ein Tei! eines 
Grundstuckes im Bezirke desanderen 
Staates, so ist der Tei! von f\mts we­
gen auf ein neues Blatt des f\bgabe­
bandes abzuschreiben. Die f\bschrei­
bung kann erfolgen, auch wenn nur 
bezuglich des im eigenen Staate bele­
genen Grundstuckteils ein beglaubig· 
ter f\uszug aus dem Steuerbuch und 
eine von dem Fortschreibungsbeam­
ten beglaubigte Karte vorl iegt. 

In den Fallen der f\bsatze 1 und 
2 ist bei Uebertragung der Ein­
tragungenin der zweiten und 
dritten f\bteilung einen Gesamthaft 
sowohl auf den alten, ais au ch auf 
dem neuen Blatte erkennba r zu ma­
chen. Die f\bschre ibung ist samtIi­
chen aus dem Grundbuch ersicht­
lichen Personen zu deren Gunsten 
eine Eintragung erfolgt war, bekannt 
zu machen . f\uf d ie Bekanntma­
chung kann verzichtet werden. Fur 
das neue Blatt sind neue Grund­
akte n anzulegen. Die bishe rigen 
Grundaken ha ben bei dem Grund­
buchamt zu verbleiben. Die Bestim­
mungen des § 2 f\bsatz 3 finden 
entsprechende f\nwendung. 

Erscheint es zweck massiger, das 
gllnze Blatt ebzuge ben, weil die 
Eintragungen uberwiegend Grund· 
stucke oder Grundstucksteile be­
treffen, die im Bezirke des llnderen 
StaBtes belegen sind, so sind die 
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ruchomości lub części nieruchomo­
ści położonych we własnem pań­
stwie odpisać na nową kartę księgi 
gruntowej, pozostającej w urzędzie 
hipotecznym. Postanowienia ust. 2, 
zdania 2, jak i ustępu 3, stosuje 
się odpowiednio. 

Dr. Zygmunt Seyda 
Dr. Prądzyński 
Dr. Cruseu 

układ ten za słuszny uznaliśmy 
i uznajemy, oświadczamy, że zo­
stał on wraz z aneksem przyjęty, 
ratyfikowany i potwierdzony i przy­
rzekamy, że będzie ściśle stosowany. 

Na dowód czego wydaliśmy akt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze­
czypospolitej Polskiej 

w Warszawie, dnia 27 listopada 
roku tysiąc dziewięćset dwudziestego 

im Bezirk des egenen Staates be­
legenen Grundstucke od er Grund­
sti.icksteile auf ein neues Blatt ei­
nes beim Grundbuchamt verblei­
benden Bandes abzuschreiben. Die 
Bestimmungen des f\bsatz 2 Satz 2 
sowie des f\bs. 3 finden etsprechende 
f\nwendung. 

Dr. Zygmunt S eyda 
Dr. Prądz..Yl1skt 
Dr. Crusen 

Nous les avons approuve et approu­
vons, decIarons le present 'f\rrange­
ment et I' f\nnexe acceptes, ratifies, 
confirmes et promettons qu'ils se­
ront inviolab!ement observes. 

' En foi de quoi, Nous avons 
donne les presentes. revetues du 
Sceau de la Republique Polonaise 

a Varsovie, Je 27 Novembre, 
J'an mil neuf cent vingt 

(podpisa~p) 
f. Piłsudski 

przez Naczelnika Państwa ~.0 
Spraw Zagranicznych: G 

E. SaPieha 

]. Pilsudski 
par le Chef de l'Etat ' 

Minister Ministre:desf\ffaires Etrangeres: 
E. SaPieha 
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PRÓCES VERBRL. 

Les soussignes: 

et 

M. Zygml!nt Seyda, sous-secre­
taire d'Etat, docteur de droit, 
comme representant du Gou­
vernement Polon ais 

M .. · Gustav Behrendt, Directeur 
au Departament des Rffaires 
Etrangeres d'Rllemagne 

et 
M. Georg Crusen, Conseiller inti­

me de justice superieur-com­
me representants du Gouverne­
TTlent Rllemand 

se sont reunis aujourd'hui au Depar­
tament des Affaires Etrangeres pour 
proceder El l'echange des actes de 
ratification de la Convention germa­
no-polonaise conclue El Poznań le 20 
septembre 1920 concermant la trans­
mission de la Justice. 

R ceHe occasion les soussignes 
ont arrete expressement que po ur 
l'interpretation de d iverses disposi­
tions de cette Convention les termes 
des actes echangees non reprodui­
tes dans I'acte de ratification polo­
na ise doivent et re consideres comme 
faisant partie integrante ,.. de cette 
Convention. R cet effet le repre­
·sentant soussigoe du Gouvernement 
Polon ais declare, au nem de son 
GOLlvernement, que i'echange de 
notes susmentionne Sera publie au 
Bullet in des Lois de Pologne pour 
acq uerir ainsi force de loi. 

Pour le surplus les acte.s de ra­
tification ayant ' ete trouves exacts, 
l'echa nge en a ete operet 

En fo i de quoi les soussignes ont 
dresse ce proces"verbal en double 
expedition et I'ont signe. 

Berl In le 30 novembre 1920. 

Dr. Z ygmu"!t Seyda 
Gustaw B ehrl!ndt 
Dr. Georg Crusen 

PROTOKOLL 

Die Unterzeichneten: 
Herr ZygmuntSeyda, Unterstaats­

secretar, Doctor juris, ais Ver· 
treter der Polnischen Regierung 

und 
Herr Gustav Behrendt, Min isteriaI­

direktor im Ruswartigen Rmt 

und 
Herr Georg Crusen, Geheimer 

Oberjustizrat 
aIs Vertreter der Deutschen 
Regierung 

sind heute im Ruswartigen Rmte zu­
sammengekommen, um die Ratifika­
tionsurkunden zu dem am 20Septem­
ber 1920 in Posen abgeschIossenen 
deutsch-polnischen f\bkommen , be­
treffend die Ueberleitung der Rechts­
pflege auszuwechseln_ 

Die Unte rzeichneten haben bet 
dieser GeIegenheit ausdrucklich fest­
gestellt, das der Inhąlt der ausge­
tauschten Note n, welche in der pol­
nischen Ratifikationsurkunde nicht 
enthalten sind, ais authent ische 
Interpretation einige r Bestimmungen 
des f\bkommens einen integrieren­
den Beó la ndtell des f\bkommens 
bildet. Der unterzeichnete Vertreter 
der Polnischen Regierung erkiart 
daher namens der Pclnischen Re­
gierung, dass der erwahnte Noten­
wechsel in dem polnischen Gesetz­
blątt veroffe ntl ich werden lJ nd damlt 
Gesetzes kraft erlangen solI. 

Nachdem die Ratifikationsurkun­
den i"m Librigen fUr richtig befundert 
sind. har der f\ustausch stattge­
funden. 

Zu Urkunddessen haben dieUnter­
zeichneten d ieses ProtokolI in dop­
pełter Rusfe rtigung aufgesetzt und 
unterzeichnet. 

Berlin, den 30 November 1920. 

Dr. Zygmunt Seyda 
Gusfav Behrendt 

Dr. Georg Crusen 



, 

N2 120. Dziennik Ustaw. Poz. 793. 

Przekład. 

PROTOKUŁ 

Niżej podpisani: 

oraz 

p. Zygmunt Seyda, podsekretarz Stanu, doktór prawa, jako przed­
stawiciel Rządu Polskiego 

p. Gustaw Behrendt, dyrektor departamentu w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych, i -

p. Georg Crusen, tajny nadradca sprawiedliwości,-jako przedsta­
wiciele Rządu Niemieckiego 

w dniu dzisiejszym zebrali się w Ministerstwie Spraw Zagraniczn ych, celem 
dokonania wymiany dokumentów ratyfikacyjnych \..\ kładu polsko-niemiec­
kiego w przedmiocie przejęci a wymia ru sprawiedliwości, zawartego w Po­
znaniu w dniu 20 wrześn i a 1920 roku. 

Podpisan i stwierdzili przy tej sposobnośc i wyraźnie , że treść not, wy­
mienionych między przedstawicielami o bu Rządów, a nie objętych polskim 
dokumentem ratyfikacyjnym, stanowi -- jako autentyczna interpretacja nie­
których postanowierl układu - część integralną tego układu. Podpisany 
przedstawiciel Rządu Polskiego oświadcza w imieniu Rządu Polskiego, że 
wzmiankowa ne noty zostaną ogłoszone w polskim Dzienniku Ustaw i zy­
skają przez to moc prawa. 

Po uzna niu, że dokumenty ratyfikacyjne mają zresztą dobrą i należytą 
formę, została dokonana ich wymiana . 

Na dowód czego n iżej podpisa ni sporządzili i podpisali protokuł ni­
niejszy w dwóch egzemplarzach. -

Berlin, dnia 30 listopada 1920 r. 

Gustmo B ehr{,lldt 

Dr. Georg Crusl'll 


